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LIMITED SCOPE PROJECT 


GRANT AGREEMENT 


Between 


The Government of 

Burkina Faso (GOB), 


and 


The 	United States of America, 


acting through 


the Agency for International 


Development ('A.I.D.') 

1. 	Project Title: Support to 


the National Program to 

combat sexually transmitted 

diseases (STDs) and acquired

immunedeficiency syndrome 

(AIDS). 


2. 	AID Project Number: 


625-0929.86 


3. 	Amount of AID Grant: 

30 ,0 001 


4. 	Project Assistance Completion 

Date: 


December 31, 	1988 


5. 	Project Procurement: 


Disbursement under the Grant will 

be made exclusively to finance 

the costs of goods and services 

required for the Project having

their source and, except as 

A.I.D. may otherwise agree in

writing, their origin in A.I.D. 

Geographic Code 941 and BuLkina 

F-.so. 
 A list of countries 

ineligible for procurement is 

provided in Annex D. 


ACCORD DE SUBVENTION DE PROJET
 

A PORTEE LIMITEE
 

Entre
 

Le Gouvernement
 

du Burkina Faso (GBF),
 

et
 

Les Etats-Unis d'Am~rique
 

agissant par 	l'interm~diaire de
 

l'Agence pour le D~vcloppement
 

International (A.I.D.)
 
1. 
Titre du Proiet: Appui au
 

Programme National de lutte
 
contre les maladies sexuelle
ment transmissibles (MST) et
 
le syndrome d'immunod~ficience
 
acquise (SIDA)
 

2. 	Projet AID No.:
 

625-0929.86
 

3. 	Montant de la Subvention de
 
'AID:
 

30,000 dollars US
 
4. 	Date d'Achvement de
 

I'Assistance au 
Proet:
 

31 d~cembre 1988
 

5. 	Achats pour le Proet:
 

Les d~boursements dans le cadre de
 
la Subvention seront faits exclu
sivement pour financer les 
coats
 
des biens et services requis pour

le Projet, ayant leur 
source et,

moins que l'A.I.D. n'en convienne
 
autrement par 6crit, leur origine

dans le Code G~ographique 941 de
 
l'A.I.D. et au 
Burkina Faso. 
 Une

liste des pays non-6ligibles pour

l'acquisition est fournie en
 
Annexe D.
 

http:625-0929.86
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6. This agreement consists of 
 6. Cet Accord corprend trois
 
tnree pages and the following pages et 
les Annexes suivantes:
 
Annexes:
 

ANNEX A - Project Description 
 ANNEXE A - Description du
 

Projet
 

ANNEX B - Project Budget ANNEXE B - Budget du Projet
 

ANNEX C - Standard Provisions ANNEXE C 
- Dispositions
 

Standard
 

ANNEX D - List of countries ANNEXE D - Liste des pays
 
not eligible for 
 non 6ligibles

procurement 
 pour les achats
 



IN WITNESS WHEREOF, the United 

States of America and the Govern-

ment of Burkina Faso, each acting 

through its duly authorized repre-

sentative, have caused this Grant 

Agreement to be signed. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE 

UNITED STATES OF AMERICA 


Sinaur. _________________ 

Signature. Donald R. Mackenzie 


Title: 	 Acting Director, 

USAID/Burkina 


Date: AUG 2 1987 

FundL available
 
Controller: Ernest Hardy
 
Amount: $30,000.00
 

.Appropriation: 72-11X1012
 
Allotment: GSHX-87-21686-KG14
 
BPC:
 
Authority: AOA
 

EN FOI DE 	QUOI, les Etats-Unis
 
d'Am~rique et le Gouvernement du
 
Burkina Faso, chacun agissant par

l'interm6diaire de son repr6sen
tant dOment autoris6, ont proc~d6
 
A la signature de cet Accord de
 
Subvention.
 

POUR LE GOUVERNEMENT DU,
 
BURKINA FASO
 

Signature: 

Dr. 
 r 
Secr6 1- eGenepAl charg4


Titre: 
 de I'E t d-65 ff.cou-

SanteS du ere de la
rns
Sne.
 

Date: 	 28/08/87
 

http:30,000.00


IN WITNESS WHEREOF, the United 

States of America and the Govern-

ment of Burkina Faso, each acting 

through its duly authorized repre-

sentative, have caused this Grant 

Agreement to be signed. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE 

UNITED STATES OF AMERICA 


Sig nature.Do 	 "Signature: 

Donald R. aknzeD 

Title: 	 Acting Director, 

USAID/Burkina 


Date: AUG 211997 

Funds available 
Controller: Ernest Hardy
 
Amount: $30,000.C0
 

.Appropriation: 72-11XI012
 
Allotment: GSHX-87-21686-KG14
 
BPC:
 
Authority: AOA
 

EN FOI DE QUOI, les Etats-Unis
 
d'Amnrique et le Gouvernement du
 
Bur'ina Faso, chacun agissant par
 
l'interm6diaire de son repr~sen
tant dOment autoris6, ont proc~d6
 
A la signature de cet Accord de
 
Subvention.
 

POUR LE GOUVERNEMENT DU, 
BURKINA FASO IST 

;.\ ' 

Titre: 
" 

Secr6 
de 1'E 
antes dure 

e Gn Ak charg 
S ff.cou

de la 

Date: 28/08/87 

http:30,000.C0
http:nature.Do


ANNEX A - PROJECT DESCRIPTION 


I. Project Objective 


The purpose of the project is to 

assist the Government of Burkina 

Faso (GOB) to prev--t and control 

sexually transmitted diseases 

(STDs) and acquired immunedefi-

ciency syndrome (AIDS). This 

project will assist the national 

program to combat STDs and AIDS 

to develop the laboratory capa-

bility to diagnose STDs and AIDS,

to educate the public in prevent-

ing the spread of these diseases 

and to increase the capabilities

of program directors to effective-

ly manage program activities, 


2. Project Activities 


This project will underwrite the 

costs of (a) essential laboratory

equipment and reagents; (b) print-

ing of health education posters; 

(c) t:ansmission of health educa-

tion messages; (d) audio-visual 

equipment; (e) attendance of key

Ministry of Health (MOH) person-

nel at selected conferences and 

training seminars; and (f) any 

other activi. related to the 

prevertion and control of STDs 

and AIDS approved by the GOB 

and USAID/Burkina. 


3. Project Implementation 


The project will be executed by

USAID/Burkina with the concurrence 

of the GOB. The budget for each 

individual activity under this 

LSGA will be approved through a 

Project Implementation Letter 

(PIL) or a Project Implementation

Order for Commodities (PIO/C) or 

Participant Training PIO/P). 


ANNEXE A - DESCRIPTION DU PROJET
 

I. Objectif du Projet
 

L'objectif du projet est
 
d'aider le Gouvernement du
 
Burkina Faso (GBF) A pr6venir et
 
contr6ler les maladies sexuelle
ment transmissibles (MST) et le
 
syndrome d'immunod~ficience
 
acquise (SIDA). Ce projet aidera
 
le programme national de lutte
 
contre les MST et le SIDA pour

d~velopper la capacit6 de labora
toire pour le diagnostic des MET
 
et du SIDA, pour 6duquer le
 
public pour la prevention de la
 
diss6mination de ces maladies, et
 
pour augmenter les capacit~s des
 
directeurs de programme A g6rer
 
effectivement les activit~s du
 
programme.
 

2. Activit~s du Projet
 

Ce projet garantira les coats
 
relatifs: (a) A l'4 quipement de
 
laboratoire et les r~actifs
 
essentiels, (b) d l'impression
 
d'affiche d'ducation sanitaire,
 
(c) a la transmission de messages.
 
d'6ducation sanitaire, (d) A
 
l'quipement audio-visuel, (e) a
 
la participation du personnel clef
 
du Minist~re de la Sant6 (MS) a
 
des conferences et s~minaires de
 
formation s6lectionn~s, et (f) a
 
toute autre activit6 relative a la
 
Fr6vention et au contr~le des MST
 
et du SIDA, approuv~e par le GBF
 
et l'USAID/Burkina.
 

3. Execution du Projet
 

Le projet sera ex~cut6 par

l'USAID/Burkina avec l'accord du
 
GBF. Le budget pour chaque

activit6 individuelle dans le
 
cadre de cet ASPL sera approuv6
 
par une Lettre d'Ex~cution de
 
Projet (LEP) ou un Ordre
 
d'Ex~cution de Projet pour le
 
Materiel (OEP/M) ou pour la
 
formation de Participants (OEP/P).
 

(
 



USAID/Burkina will reimburse all 

expenditures incurred within the 

guidelines of the approved project 

activities on submission of 

certified expenditure reports. 


4. Financial Plan 


An illustrative budget for plan-

ned project activities financed 

by A.I.D. is included as Annex B. 

The Government of Burkina Faso is 

not subject to any contribution 

requirements. 


5. Reporting 


No reports are required other 

than the expenditure reports 

cited in Section 3. 


L'USAID/Burkina remboursera
 
toutes les d~penses encourues dans
 
la limite des activit~s approuv~es
 
du projet sur soumission de rap
ports financiers certifis.
 

4. Plan Financier
 

Un budget illustratif pour les
 
activit~s planifi~es du projet
 
financ~es par 'A.I.D. fait
 
1'objet de l'Annexe B. Le Gouver
nement du Burkina Faso n'est pas
 
tenu de fournir une contribution.
 

5. Rapports d'Activit~s
 

Aucun rppport n'est requis en
 
dehors des rapports financiers
 
cites dans la Section 3.
 



ANNEX B - PROJECT BUDGET
 

(ANNEXE B - BUDGET DU PROJET)
 

A.I.D. CONTRIBUTION 'CONTRIBUTION DE L'A.I.D)
 

1. 	Laboratory Equipment and Reagents
 

(Equipement de Laboratoire et R~actifs) 
 $ 8,000 

2. 	Health Education Activities and Equipment 

(Activit~s d'Education Sanitaire et Equipement) * 7,000 

3. 	Attendance at Seminars/Conferences
 

(Participation A des S6minaires/Confrences) 
 $ 8,000
 

4. 	Other Activities/contingency
 

(Autres Activit~s/Impr~vus) 
 $ 7,000
 

TOTAL 	 $30,000
 



Axnrx C ARR X 


STADARD PRO1 S1ORS 


A. Reference to "this Agreement"

means the original Project Acree-

ment as modified by any revisions
which have entered into effect.

Reference to "Cooperating Coun-
try" means the country or terri-
tory of Burkina Faso. 


B. A.I.D. will 
make availatle 

the amourt specified in Block 3of this Acreement, as necessary
for the Project, as may be 


C. A.2.D. and the GOB may obtain
the *ssistance of other public

and private agencies in carrying

out their 
respective obligations

under this Acreement. 
 The two
parties may agree to accept
contribution's of property,

services, facilities and funds
for purposes of 
this Agreement

from other public and private

a.encies,and 
may agree upon the
participation of any such third 

party in carrying out activities

under this Agreement. 


D. Except 
as otherwise specified

herein or subsequently agieed by
the parties, all contributions 

of the parties pursuant to this
Agreement shall be made 
on or
before the Project Assistance

Completion Date (see Block 4
of this Agreement), or amended 

date. A contribution of goods

services shall 

or 

be considered to
have been made when the services 


have been performed and the goods 


CA?NEXE C 

DISPOSITIOtS STANDARD
 

A. L'expression "cet Accord"
 
signifie ]'Accord de Projet

oricinal 
tel que modifij par
toute iviion entree en

vigueur. L'expression "Pays

Coopirant" sicnifie le pays ou
le 
territoire du Burkina.Faso.
 

B. L'A.l.D. mettra 
 disposition

la somme inejcu~e i la Case 3 de 
cet Accord, ditns ]e 
 li iter
necessaires au 
Projet et selon
 

Etre enonc~es i l'Annexe A. 

C. L'A.J.D. et 
le GBF pourront

obtenir'.l'aide d'autres organis
mes publ.ics et priv&s dans la

rialisation de 
leurs engagements

respectifs au 
titre de cet Accord. Les deux parties peuvent
convenir d'accepter des contribu
tions 
sous forme de biens, de
services, d'installations et de

fonds pour les besoins de cet

Accord en provenance d'autres
organiimes publics et privis, et

ius peuvent convenir de ]a
participation de cette tierce
 
partie, A la realisation des

activit~s dans le cadre de cet
 
Accrrd.
 

D. A moins qu'il 
en soit

sp~cifi6 autrement dans cet

Accord ou que les parties en

convienncnt autrement par la
suite, toutes les contributions
 
des parties ayant trait A cet
Accord seront apport~es A la date
 ou 
avant la Date d'Achvement de
I'Assistance au Projet (voir la
Case 4 de cet Accord) ou a la

date amend~e. 
 Une contribution
 
en biens ou services sera
 
consid6re comme effectu~e
 
lorsque les services auront 6t6
accomplis tt les biens fournis 



furnished as contemplated in this 

Agreement. Disbursement of funds 
may take place after final contri-

butions have been made, but

A.I.D. shall not 
be required to

disburse funds hereunder =fter

the ey :ration of nine n...ths

followng the estimated Project

Assistance Completion Date 
or any
amended Project Assistance 

Completion Date specified. 


L. he Frocurenmeht of cOmMod-
iticE anc scrv c(S to bc fir.anced
iL Lole or in F-rt by A.D. may(where so required by A.I.D.

procedures) be undertaken only

pursuant 
to Project Implementa-

tion Orders'(PlOs) issued 
y

A.I.D.. 


F. Unless otherwise specified

in the applicable PIO or 
Project

Implementation Letter 
(PML), the 

procurement of commodities import-

ed specifically for the Project

and financed with the A.].D

contribution referred to in

Elock 3 of this Agreement shall

be subject to the provisions of
A.I.D. Regulation I. 


G. Unless otherwise agreed by
the parties or otherwise specified

in the applicable 11O, title to
all property procured through

financing by A.I.D. pursuant to
Block 3 of this Agreement shall

be in the name of the concerned 

private agency or 
association. 


H. (1) Any property furnished to

either party through financing by
the other party pursuant to this

Agreement shall, unless otherwise

agreed by the party vhich finan-

ced procurement, be used effecti-

vely for the purposes of the
Project in accordance with this 


come privu dans cet Accord. Les

decaisseents de fonds pourront

avoir lieu une fois que les

derni~res contributions auront
 
W effectues, mais I'A.I.D. ne
 

sera pas tenue de d6bourser des

fon~s au 
titre de cet Accord,

passW une periode de neuf mois
 
compter de la 
Date d'Achivement
 
de l'Assitance 
au Prolet ou de
 
toute autre Date d'Achevement
 
d'Assistance 
au Projet convenue
et spicifiie.
 

E. L'achat de biens et 
de
 servcer cr-;-' t itr. finirci en 
tout ou en partie par I'A.l.D. ne
 pourra avoir 
lieu (lorsoue les
procedures de I'A.I.D. lexige
ront) rue conformiment aux Ordres
d'ExcAt'on de Projet (PlOs) imis
 
par I'A.I.D..
 

F. A moins qu'il en soit
 
spcifiA autrement dans le

PlO correspondant ou dans une

Lettre d'Ex~cution de Projet

(PIL), les achatr de marchandises
 
import~es sp&cifiquement pour le

Projet et finances grace aux

contributions de l'A.I.p. indi
qu~es i la Case 3 de cet Accord
 
seront rgis par les dispositions
 
du Riglement I de 'A.J.D..
 

G. I ;oins qulil en soit

sp~cifi6 autrement dans les PIO

applicables 
ou que les parties

n'en aient convenu autrement, le
titre de proprit@ de tous 
les

biens achet~s grace au finan
cement de I'A.I.D. conform6ment 6
la Case 3 de cet Accord sera au
 
nom de l'organisme privk ou

l'association concernes.
 

H. (1) Tout bien fourni 9 I'une
 
ou a V'autre nartie grace au

financement de I'autre confor
moment 5 cet Accord devra,

moins qu'il en soit convenu
 
autrement par la partie ayant

financ V'achat, Ore effecti
vement utilis6 aux 
fins du Projet
 



Agreement, and upon completion

of the Project, will be used 

so as 
to further the objectives

sought in carrying out the 

Project. Either party shall 

offer to return to the other, or 

to reimburse the other for, any

property which it obtains through

financino by the other party

pursuant to this Agreement which 

is not used in accordance with 

the preceding sentence. 


(2) Any funds provided to

either party pursuant to this 

A4reement which are 
not used in 

aC C.r CCC W t,) t1,- A&I n.E-,tLtk
sha3l be refunded to the party

providing the funds. 


3. (1) If A.I.D. and any

public or 
private organization

furnishing commodities through

A.3.D. iinancing for operations

hereunder in the cooperating

country or countries, is, under

the laws, regulations or adminis-

trative procedures of the coopera-

ting country or countries, liable

for customs, duties and impbrt

taxes on commodities imported

into the cooperating country or
countries for purposes of 
carry-

ing out this Agreement, the GOB

will pay such duties and taxes

unless exemptirn is otherwise 

provided ' anj applicabl(

internatitnal agreement. 


(2) If any personnel (other

than citizens and residents of

the cooperating country 
or

countries), whether United States

Government employees, 
or employ-

ees of public or private organiza-

tions under contract with, or 

individuals under contract 
with 


conformiment A cet 
Accord, et,
A la fin du Projet, sera utilis6 
de mani~re £ renforcer les objec
tifs recherchis dans l'entreprise

du Projet. Les parties devront
 
proposer de retourner 
ou de rem
bouTser A l'autre partie, tous

les biens obtenus grace au finan
cement de l'autre partie au 
titre
 
de cet Accord et qui n'auront pas

ft6 utilisfs de la mani~re
 
indiou6e ci-dessus.
 

(2) Tous les fonds fournis

l'une ou ]'autrc parte au titrc

de cet Accord oui Waurloun pd5

utj)ls6 confoln~rejit a cet 
Accord scront rembourss la 
partie ayant procuri les fonds. 

I. (W'.Au cas o6 1'A.I.D., ou
tout autre organisme public ou

priv6 fournissant des marchan
discs grace au financement de
 
l'A.I.D. pour des op~rations

entrant dans 3e cadre de 
cet

Accord dans le pays coop~rant ou
les pays coop~rants, serait tenu,

de par les lois, reglementations
 
ou 
procedures administratives du
 
pays coop~rant ou des pays coop6
rants de payer des frais de

douane, droits et taxes d'impor
tation sur des marchandises impor
tes-dans le pays cooprant ou

les pays coop6rants dans le but

de r~aliser cet Accord, le GBF

devra payer ces droits et ces
 
taxes £ moins qu'une exemption

ne soit applicable au titre d'un

accord international.
 

(2) Au cas o 
tout personnel

(autre que ressortissants et

resident du pays coopirant ou des
 pays coopdrants) qu'il s'agis
se 
d'employis du Gouvernement des
Etats-Unis, ou d'employ~s d'orga
nismes publics ou privs sous
 
contrat, ou d'indipendants 
sous
 



A.I.D., the GOB or 
any agency

authorized by the GOB, who are 

present in the cooperating

country or countriec to provide
services with A.I.D. has acreed 

to furnish or finance under this

Agreemrent, are under the laws,

reculations or 
administrative 

procedures of the 
cooperating

country or countries, liable for
income and social security taxes

with respect to income which they 
are oblicated to Pay ir,comTe cr

social security taxes to the

Gcvernment of 
the United States

of America, for property taxes 
c.. Fcrsc'.Z FrC crt'. .tc:.d.
for their own use, or for the 

payment of any tariff of duty

upon personal or household goods

broucht irto the cooperating

country oi countries for the

personal use 
of themselves and

members of their families (not
including such personal 
or house-

hold goods as may be sold by any
such personnel in the cooperating

country or countries) or if any

firm, not normally resident in
the cooperatinc country or 
coun-

tries, is liable for income,

receipts, or 
other taxes on work
financed by A.I.D. hereunder the
GOB will pay such taxes, tariff,

or 
duty unless exelrption is 

otherwise provided by any
apr. -cable international 
agreement. 


3. If funds provided by A.I.D. 
are introduced into the cooperat-

ing country or countries by A.I.D. 

or any private agency for purpose

of carrying out obligations of 


contrat avec 
l'A.I.D., 
le GBF, ou
toute agence autorisie par le GBF

qui sont presents dans le pays

coop~rant ou 
les pays coop6rants

pour fournir les services que

P'A.I.D. a acceptis d'appor-er
 
ou de financer au titre de 
..et

Accord, seraient tenus d'apr~s

aes lois, r~cerrents et proc~du
res adinristratives du pays coop6
rant ou des pays coop~rants, de
 payer des irrpdts sur le revenu
 
ou des cotisations de 
s5curit
 
sociale sur des revenus pour
lesquels iJs doivent payer des
imp ts ou des cotisations de

E CUL t &s c al C .j Go vErI eme;,t
des Etats-Unis d'Arnrique, ou des
taxes sur 
dcs bienrs personnels

destines C leur 
usaoe personnel,

ou tout'.droit ou taxe 
sur des

objets personnels ou m6nagers

import~s dans le pays coopirant
 
ou les pays coop~rants pour leur
 usage personnel ainsi que pour

celui de )cur famille (9 l'exclu
sion de tout objet personnel ou
 
m~naaer qui pourrait Etre vendu
 
par ce personnel dans le pays
coop6rant ou 
les pays coop~rants),
 
ou si toute entreprise ne r~si
dant pas normalement dans le pays
coopirant ou 
les pays coop~rants,

est tenue de payer des imp~ts,

recettes ou autres taxes sur 
des
 
travaux finances par l'A.I.D. au

titre de cet At 
 ord, le GBF devra
 payer ces taxes, ces imp~ts ou 
ces
 
droits C moins qu'une exemption ne
soit applicable au titre d'un

accord international.
 

0. Au 
cas o6 des fonds fournis
 
par I'A.I.D. seraient introduits

dans le p ys coop~rant ou les pays
coop6rants par 11A.I.D. ou 
tout
 
autre organisme public ou 
priv6 
dans le but de r~aliser les
 



A.I.D. hereunder, the GOB will
make such arrangements as may

be necessary so that such funds

tha]l be convertible into 
curren-
cy of the cooperating country at
the highest rate which, at

time the conversion is made, 

the 
is 


not 
unlawful in the cooperating 

country. 


K. A.].D. shall expend funds and 
carry on operations pursuant to
this Aqreeent only in acccrdance

with the applicable laws and 

rtulations of 
the United States
C:C~v r:,r nt. 


L. The two parties shall have

the right at 
any time to observe

operatiorns carried out 
under this
Agreement. 
 Either party during

the term of the Project and for
three years after the completion

of the Project shall further have
the right (1) to examine any pro-

perty procured through financ-

ing by that party under this

Agreement, wherever such property

is located and (2) 
to inspect and
audit any records and accounts 

with respect to funds provided

by, or 
any property ;nd contract 

services procured through financ-
ing by, that party under thin,

Agreement, wherever such records 

may be located and maintained.

Eac party, in arranging for 

any isposition of any property

procured through financing by the
other party under this Agreement,

shall assure that the rights of

examination, inspection and audit
described in the preceding

sentence are reserved to the 

party which 6id 
the financing. 


engagements de 
I'A.I.D. au 
titre
de cet Accord, le GBF prendra des

dispositions n6cessaires pour que
ces fonds sojent convertis dans
Ia monnaie du pays, au 
taux Ae
p?'s levi 
qui, au moment oA
 
s -ffectue la conversion, r. st
 
pas illegal dans le pays

coophrant.
 

K. L'A.2.D. ne dep~nsera les

fonds et n'entrependra les

cphrations au titre de 
cet Accord
 que conformiment aux 
lois et aux

ragleaenrats mis Vigueur par 
le
Ruv:eiuzcru,.t en 


A~s Etats-MfE 
.
 

L. Les deux parties auront le

droit i tout moment d'observer
 
les operations entrep-iW.s au

titre dd cet Accord. En outre,
 
au cours de la 
durie du Projet

et pendant les trois annkes qui

suivront la fin du Projet,

chacune des deux parties aura le
droit (1) d'examiner tous les

biens achet~s grace au finan
cement de cette partie au titre

de cet Accord, quelque soit

'endroit o se 
trouvent ces


biens, et (2) d'inspecter et
de contrbler toutes archives
 
et comptes relatifs aux fonds
fournis par cette partie au 
titre

de cet Accord, ainsi que tous

biens ou services acquis par le
financement de cette mgme partie

ins le cadre de cet Accord,

quelque soit ]'endroit o 
ces
archives pourront se trouver 
ou
 
tre conserv~es. Chaque partie,


quelque soient les dispositions

prises concernant tous biens

finances grace au 
vinanjcement

de l'autre paftie dans le cadre
 
de cet Accord, s'assurera que les

droits d'examen, d'inspection et
de contrble comptables dAcrits

ci-dessus seront r~servis i la

partie ayant rKWis 
le finan
cement.
 



M. A.I.D. and the GOB shail 
each

furnish the other with such 

4nforrmation 
as any be needed to 

determine the nature and scope of 

operations under this Agreement

and to evaluate the effectiveness 

of such operations. 


1. The present Acreement shau 

enter 
into force when signed.

Either party may termint-e this 

Aqreereent by giving the other 

Farty third 
(30) days written 

notice of intention to terrina-

te it. Termination of 
this 

!e crt F!.& te:r: -Ete E.y


cliations of the 
two parties

to make contributions pursiant

to Blocks 3 of 
this Acreement, 

except for payments which they 

are committed 
to make pursuant

to non-cancellable commitments 

entered into with third parties

prior to the termination of the

Agreerrent. 
 It is expressly

understood that the oblications 

under Paragraph H relating to the 

use of property or f :nds 
shall 

remain in force after such termi-

nation. In addition, upon such

termination A.I.D. may, 
at 

A.I.D.s expensc, direct thEL 

title 
to goods financed under 
the

Grant be transferred to A.I.D. if

the goods are 
from a source 

outside the cooperat:'- country,

are in a deliverable 
_tate and 

have not been offloaded in ports

of entry of the c6operating

country. 


0. To assist in the implemen-

tation of the Project, A.I.D. 

from time 
to time, may issue 

Project' Implementation Lette.s 

(PILs) that will furnish addition-

al information about matters 

stated in this Agreement. The

parties may also use 
jointly

agreed upon PILs to 
confirm and 

record their mutual understanding 

on aspects of the implementation

of this Agreement. 


t. L'A.].D. et le GBF se
 
fourniront mutuellement tous les
 
renseicnements dont 
ils pour
raient avoir besoin pour deter
miner la nature et la port~e des

operations au 
titre de cet Accord
 
et pour valuer l'efficacit6 de
 
ces operations.
 

N. Le present 
Accord entrera en
 
vicueur C partir de date de
sa 

signature. Chaque partie pourra

r~siJier c-t Accord 
en dormant &

2'autre partie un 
pr~avis crit
 
de trente (30) iours de 
son inten
tion de le resilier. 
 La r~silia
t c:. cc ct .ccc,rd -.
cttra fin
 
tous les encaoertents 
des deux
 
parties concernant les contribu
tions S effectuer conformment
 
a i Case 3 de cet 
Accord, sauf
 
en ce qui concerne 
les paiements

qu'elles se 
sont engag6es A effec
tuer au titre d'engagements irr6
vocables pris avec des tierces
 
parties avant 
la r~siliation de
 
cet Accord. 33 
est bien entendu
 
que les engagements au titre du

Paragraphe H ayant trait 
& l'uti
2isation des biens et 
fonds
 
resteront en vigueur apr~s cette

r~siliation. 
De plus, I'A.1.D.
 
pourra, aux frais de I'A.2.D.,

donner ordre que les 
biens
 
finances au 
titre de la Subven
tion soient transfr~s A V'A.I.D.
 
si les biens sont d'une 
source
 
extErieure au 
pays ,-op~rant,

s'ils sont en 6tat d'6tre livr~s,

et 
s'ils n'ont pas 6tr d*charg~s

darns les ports d'entr~e du pays.
 

0. Pour aider A !a mise en
 
oeuvre du Projet, I'A.I.D.
 
pourra, A intervalles rouliers,

kmettre des Lettres d'Execution
 
de Projet (PILs) qui fourniront
 
des renseignements suppl~men
taires sur 
des points figurant

dans cet Accord. Les parties

peuvent 6galement utiliser des
 
PILs convenus conjointement pour

confirmer et enregistrer leur
 
accord mutuel sur ccrtains
 
aspects de 2a mise 
en oeuvre
 
de cet Accord.
 



P. The GOB agrees, upon request,

to execute an assignmcent to 

A.2.D. of 
any cause of action

which may accrue to the GOB in

connection with or 
arising out of

the cont ctua] perfornance or

breach of performance by a party

to a direct 
U.S. collar contract 

with A.I.D. financed in whole 
or

in part out of funds granted by

A.7.D. under 
this Acreerment. 


P. Le GBF accepte, sur derrande
 
de signer une subrogation

V'A.I.D. pour tout 
droit de

poursuite qui pourrait revenir
 
au QBF en relation, directe ou

indirecte, 
avec ]'accoplJis
,ement ou la rupture de contrat
 
par une partie dans un contrat
 
direct en 
dollars des Etats-Unis
 
avec I'A.I.D., fina.nc6 en 
tout ou
 
en partie groce 
 dt, fonds
 
accordes par 2'A.I.D. dans le
 
cadre de cet 
Accord.
 



ANNEX D 


Procurement of goods and 

services cannot be made 

fron any of the countries 


listed
 

Afghanistan 

Albania 

Andorra 

Angola 

Australia 

Austria 


Bahrain 

Belgium 

Bulgaria 


Canada 

China, People Republic of 

Cuba 

Cyprus 

Czechoslovakia 


Denmark 


Federal Republic of Germany 
Finland 
F- nce 

Gabon 

German Democratic Republic 

Greece 


Hungary 

Hong Kong 


Iceland 

Iran 

Iraq 

Ireland 

Italy 


Japan 


Kampuchea 

Korea, North 

Kuwait 


ANNEXE D
 

L'achat 
CES DjenS et service n'est
 
pas autorsC ons l'un qelconque
 
deas pays 
 an,.:l' n c
s 


Afghanistan
 
Aioanie
 
Anoorre
 
Angooia
 
Australie
 
Autriche
 

Ba'irain
 
Belgique
 
Bulgarie
 

Canada
 
R@publique Pr-pulaire de Chine
 
Cuba
 
Chypre
 
Tch~coslovaqui4
 

Danemark
 

R~publique F~d~rale d'Allemagne
 
Finlande
 
France
 

Gaoon
 
R~publique Democratique d'Allemagne
 
Grace
 

Hongrie
 
Hong Kong
 

Islande
 
Iran
 
Irak
 
Irlande
 
Italie
 

Japon
 

Kampuchea
 
Core du Nord
 
Koweit
 

/~
 



'Laos 

Libya 

Liechtenstein 

Luxembourg 


Malta 

Monaco 

Mongolia 

MozamDique 


Netherlands 

Norway 


Poland 

Portugal 


Quatar 

Romania 


San Marino 

Saudi Arabia 

Singapore 

South Africa 

Spain 

Sweden 

Switzerland 

Syria 


United Arab Emirates 

United Kingdom 

Union of Soviet Socialist 

Republics 


Vatican City 

Vietnam 


..men Arab Republic 

Yugoslavia 


Laos
 
Libye
 
Liechtenstein
 
Luxembourg
 

Malte
 
Monaco
 
Mongolie
 
Mozambique
 

Pays Bas
 
Norv~ge
 

Pologne
 
Portugal
 

Quatar
 
Roumanie
 

San Marino
 
Arabie Saoudite
 
Singapour
 
Afr.ique de Sud
 
Espagne
 
Suede
 
Suisse
 
Syrie
 

Emirats Arabes Unis
 
Royaume Unis
 
Unions des R4publiques
 
Socialistes Soviftiques
 

Cit6 du Vatican
 
Vietnam
 

R~publique Arabe du Yemen
 
Yougoslavie
 


